W,
The HaiMukhtafi (Concealed, mute or
Final ha) and its application and
pronunciation by Amir-i-Khusrau.

Prof. Rehana Khatoon, Delhi University, New Delhi, India
Padma Shri, Prof. Emeritus Nazir Ahmed, Aligarh Muslim University,
Aligarh, U.P., India

This paper is not to serve any great purpose with regard to judging
Khusrau’s literary genius because it does not focus on any particulars aspect
of the great savant’s scholarly and literary achievements. It has a limited
purpose. It will discuss how Amir-i-Khusrau pronounced words ending in

18“36@. It would also give the historical background of the pronunciation of
this L and would throw some light on the related matters. The paper is to
controvertthe claim of a modern scholar® that Khusrau’s(A.H.

725/A.D.1324) pronunciation of nguiwas quite similar to modern lranian

pronunciation as shanbeh and panjshanbeh and not shambah and
panjshambah in the following line from the Khusrau’s masnavi Hasht
Bihisht:

AT G NS POl

Actually the critic has missed the point in so much as he thinks that in
¥and *(and as a matter of fact in the names of the days of the week) the

Jgdu} Is employed (as is pronounced in India). But such is not the case. In

! The letter preceding g}i’du is pronounced with a.#vowel in India and some other Persian speaking
regions, while in Iran with a. - vowel.

2 Maulana Arshi has written a valuable article and published it in the Fikr-o-Nazar, A.M.U. Journal;
Aligarh on this subject and the writer has based this study on that article as well as on another

articlepublished by the writer in the same issue of the Fikr-o-Nazar on (}i’du.



shanbeh and panshanbeh as well as in the names of the remaining days of
the Week:,¢/%,¢“;w,¢,; . the 543t is employed and not § b, hence
it would not serve as an example to show that Khusrau’s pronunciation of gl

ngas similar to modern Iranian pronunciation as against Indian
pronunciation. This point will be elaborated in the body of the text.
But before | enter into discussion | would like to define d“gdu: and
indicate its function.
In Persian and even in Urdu, two types of ‘has’(l-) are prevalent; one is

called “ig-and even st (manifest or sounded ha) and the other is &b
also called £#+ # b o408l and Jgdu} ( concealed or mute ha). The dgdu: IS
distinguishable from the 54+l in respect of the following points:

1. The dgdu:is written but not pronounced and in case of rhyme it is
counted as one letter and by the Abjad reckoning its numerical value
is five equal to that of 54 .. The 54§l is written and pronounced and
occupies an important position in the Persian alphabetical system. In
words likesxs o3 22, 3r% msb 045044,0 # €1C. We have Jgduwhile in words

like otz 0041 s6tCS” Sl has been employed.

2. Thed“}du: comes at the end of the word while the 55 $l- may come in
the beginning in the middle and even at the end of a word.
3. In case of =’ and 2 the ™ S is replaced by /as froms.cc=S from,

th:ftgfrom a“’:f“’ from .ué:uéjSuch is not the case of the 4l in
which in case of =+, an ( is added to the word such as "¢»{ from »(%,
$gL from &L, and from..;, St etc.

4. In case of plural of animated things, the Jgdu} is replaced by _/ such as
JE€xfrom oi: €3 from a5, 6> from o 2, €45 from w.setc. ; while the
plural is formed by adding ¢/ to the words in which s > forms the
last letter of the word such ascl-tst from o5t olet; from, wleL-o, from -

etc.



5. Incases of =3l and_»fwthed“} Jleloses its functions and is replaced by a »#, though
it is retained in the orthography of the word as well as in its pronunciation, and is
followed by a kasra Vowel.

6. Incase of ,:G"dg and =« L it is followed by ‘¢’ (previously by a hamza only) as
¢ 42145104z While in cases of sk $lean ‘¢’ is added to the word and the Ha is retained
and is very much in the pronunciation.

7. The most important function of dy Jle is to denote the Fatha vowel of the preceding
letter and it has a long tradition. Several words in which dy Sl appears, ended in 3¢’
in the Pahlawi Language such as—+: &, and when in the course of time the
—36'was replaced by d“} Jleto indicate the .3 of the preceding letters.

Shams QaisRazi (d. A.H.628/ A.D.1327) who is the earliest authority to take note of the
importance of&“} Jle has given its full description in his book :Al-M‘ujam Fi Asar-i-
M‘eyarul‘Ajam. He has given its two kinds:

1. The =Ll which is used in rhyme and denoted the .5 vowel of the preceding letter

SUCH A5, i, alp, o, a0, <, it .

2. The other Has which while denoting the «s%sound of the preceding letters, have the
following peculiarities:

. The Lﬁ"g Jlein which nouns or adjective bearing a relationship with another object
(&4) is changed into U such as from wiss=.1s5, from ("{ =% from yli= oL
fromgi=o tfrom = esfrome; = Ayfrom zae=io from o=, - fromey o= s
etc.

il.  The =#{l> which is added to the verb in the past tense, Il person, singular number,
in order to form past participle, SUch as »:./ .5, 5%+ etc.

iii.  The 6L which is added to &2+ 111 person, plural number as e/ .u.4,,0.4°1 3 €tC.
iv.  The =+l which is added to the nouns in the plural number such as from

60 =K 67 =GB T =l WBEL SBEL Wl Sl b =l b 2=l 2

The above discussion shows that the main function of the$l d"j is the denotation of

the .3 vowel in the preceding letters of the words. And this feature had been retained



throughout the long period of the classical Persian both in Iran and other parts of Persian
speaking region including India. This may be proved by documentary evidences available in
the form of Persian verses in which dy Jleis used in the gafiya. Here are a few examples:
o}.’sg},cfdd”b(f u‘hd’g’dtﬁufj}u?ui
Sk JFiE Fiad & 36

Asin  Jislisys, the other 6,".'6" must necessarily have the Jis, .05

Both Sanai (d. before A.H.543 / A.D.1148) and Hafiz (d. A.H.792/ A.D.1389)
have composed one Ghazal each in which .t rhymes with the following Arabic words:
N I T ,.@U!,dﬁin all of which the preceding letter - has a .~ vowel. The
Ghazal of Hafiz runs as follows:

%@!J/,WJ?“/;’:{,U& gt&/))ug)jf)jd)u};]!
QMtJuw&me‘ﬂ' ;/wyuzumu}ﬂu‘(m
Uﬂ!y&,;}!@“jjgf pmx’dm'arjb/»g/’

M G ielosd %M”J’i’&’b}!r,&d{:
«W!&@QULW} ”;/’ﬁu»://’iﬁuuf‘f

uﬁw’fx&-f@)‘&’ LIS LT 81

Jami (d.A.H.898/A.D. 1492) too in close imitation of Sanai& Hafiz has left a Ghazal in

which Arabic & Persian words ending in > have been used as rhymes. It is fruitful to quote

some lines:
Nt SN R
%Lubub)lgb/ abggﬂjdb"/ﬂ(}‘
*,L'n,g:.',l’}u //:;’ ({jd;)nd/)/’ﬁ!
NS4SR S rir ol
s oy oo ST s
¥ Anwari

* Diwan page. 766



NEN e St
AT ST St

It may be noted that the =.2¢-$t in the Arabic Feminineswhen happen to be JU
(sakin) is changed into £4+($l> and into dy Sle. Thus the words b 11,31 ) oLz o LFare
to be pronounced as hamamah, ghamahah ,ammah, as-salamah, al- giyamah and al-nadamah
with sounded hain the cases®. But it is not clear whether Jami's reading of the Arabic rhymes
was in line with those of Persian i.e. all ended in £ #$L, or vice-versa.i.e. all ended in$Le.
Lsb

Anwari also in one gita’ quoted:

NZIRTSE uuww'c/“fd!
%’/.J’dut?ﬂg u:‘fb,«teui’/w@ﬁuf
le*g)ul&*,;f:uf /bfjf/)

74,&)4,3:«}//: ))fd!gé(f‘-‘um

. Diwan-i-Jami p. 534.
® A Lebonese friend of mine, an Engineering graduate showed me a poem from a Lebonese poet, Muhammad NajibMaraddah in
which all the rhymes ended in <2t Stwhich was read as 54 L. A few lines of the poem are quoted below:

%L.;JIJE'J}:IZIJ‘ ﬁ;l)gg,:i‘:ﬁ
Al B (AN
NI S s

LI P A 63 ezt 3 et
A-L;AL»J%UIL)J f}lul/g,glggjtz}
Sy il WIS
MAA3ESL B Sl

A S et
NN B Feoedenes

While reciting the Qur'an when the words ending in &2t St like 2§ 5:¢ T %zetc happen to bew/L-either due to the ait or stop
sign, they are read as kalimah, adah, ayah, rahmah with sounded ha (s545t).
" Diwan-i-Anwari, page 720.



Attar Nishapuri (d.A.H618/A.D.1221) also writes the words 1627 s s.6%T LG /6 in his

Masnavi KhusrauNama and the preceding letter has a . vowel:

8D/uu€u5jdwj D/&D/&ﬂ:}/guguﬁ/ﬁ]
9!/@7/:’qu{ Ul&o/u‘l//juﬂ’“
10o/£»4,d}"c«9/o/ug4, n/@fu gi,,/ﬁuzu?,

Some other rhymes are available to prove the letter Ji» preceding d“} Jle as having a
2 vowel. One of the gasida of S'adi (d. in between A.H.691-695) begins thus:

11;/:@,«2@'6/&”&/;&7/ M}W}ﬁ)i!ﬂJ%uf/
In this poem two types of rhymes are used. Some are verbs while the others are noun.
The 1st category contains these: s ¢ siswhich are condensed form of st ss(:€ a1
the second category consists of the following Nouns: s sz E4,5L 2 sk oL 7 5Lk o157, As the radif
in both the cases is w1 it is evident that in s\ e slr sl sl el el
=~\the letter Ji» has a =% vowel. ltthere forfollows that in words like st =3 and
=1, the Ji» preceding the & Sl inertnsls: certnlif
=~lps1shave a 3 vowel.
Animportant ghazal of S‘adi opens like this:
Mﬂ/,/:?:?[}ﬁ;dl): Mﬁ&%y@"?dug}?
The rhymes of the verses are verbs in which d“} Sl is dropped; as these are joined with(«1)

—3., itis obvious that the Ji> followed by dy Ul has a % vowel.

8 Diwan-i-Attar page 25.

¥ Ibid page 293

1 Ibid page 20

I Kulliyat-i-S'adi page 707.



Hafiz has one ghazal which confirms the.s%vowel on the letter preceding
&“3 Sle. The poem runs as follows:

e ols ol asasl il ehlreres P S
8y F i . 3507 é/],.,/“}«fr;l’ =pp i
c«-f’)blm"‘/*gﬁﬁ?bué)/ ?if.)wfnq&fﬂu/o{fg
e Tt bt S osae et Bkl
M}B!g&)@/)qﬁﬁ’u /:alﬁjdgjfé/é/]!/"
M’Eﬁ)ﬁj&ﬂd’w/ /I’Jf/»ﬁig:)/[}f“d
M}Qd}//]fgyévéyu:w/ :gj!/gf,«‘gu,gub’.(;
el P foid el W e JBNB S 195

sl S Fi S nedtid e
12M}’)!ﬁjﬂ))$d}g J:‘)'lw/,(ywdid/,dgﬁ

In this connection it may be noted that the use of the rhymes «.-sis (==1ss15) (two
times) and w01 (St 2501) along With el ol el erlh el el
confirms fully that the letter Ji» preceding d“j Sl must have a % vowel in consonance with
those in the other rhymes.

The same preposition may be continued further. One of the Upanishads is named by
Prince Darashikoh (d.A.H.1069/ A.D.1659) as .2/ =44 which contains six prashnas or
questions. For our purpose it is significant that the orthography of the Sanskrit word prashna
(«24) in the Persian text of Darashikoh'sSirr-i-Akbar is .2, (occurring several times)
which ends in13&“3 Jle. The Sanskrit word ends in accented ‘n’ which is equivalent to Persian
<4 vowel. And we have seen that in Persian the last letter of any word cannot be accented, but
if the circumstances demand to keep the last letter accented.s% vowel it is followed by (b

&“g .This is why the last accented letter ‘n’ in the word Prashna (with a .s3vowel) has been

2 Diwan-i-Hafiz Page 42.
"Sirr-i-Akbar/Upanishads ed. & Translated by Tarachand&Naini, Tehran, 1961, pp. 172-185.



followed by the HaiMukhtafi&“} Sle in Persian. This fully proves that the dy Sl is indicative

of the.% vowel, and that it was a prevalent pronunciation in India.

We have reasons to believe that Amir Khusrau may have not deviated from the
general path and besides the documentary evidences supplied by the poet’'s verses and
Darashikoh’sUpnishads, the pronunciation ofJ“} Lo as available in India™Afghanistan and
even Central Asia may lend support that the current pronunciation is a continuity of the old

tradition. Amir Khusrau's following Ghazal may be noted below:

M:Lp?}j:icﬁfz ;/:C"?d)/,u/f;%

el e Sos JeehslierS
M)U,«C’.T}(Mj =3yl LoSs P S
M}C";!ﬂ:}/}’/ M!)cﬁ.g)/cﬂj
u;u(wmm}uu ut%c/éu{dw
colBloagl FSUP N
15:«/)!/:}7'4/({(}*?:!/@ J@)/!ﬁ.’?;])/;

As the rhyme in the concluding line is s ~# in which the letter Ji» has a % vowel, all the
dalsin the rhymes in »G (37 s 15 s81 15 (actually shorter formed of asfs 03l o5 a3l pa3”
»2U1must have the % vowel.

Amir Khusrau's writings provide further evidence to show that he continued the
traditional pronunciation of dy $le. That is to say he would pronounce words like .76 50
»24,.278s futada, nihada, gufta, khufta, Bada and not as nihade, futade, gufte, Khufte, and bade

as is current in Modern Iran.

™ In Urdu the (Hai-iMukhtafi) (f:; Sl is indicative of .= vowel, and even in Hindi words. Its extentd use is also available.

*® Diwan-i-Kamil-i-Amir-i-Khusrau, page.59.



In the masnawi Dewal Rani and Khizr Khan the following lines are available:

Bober e % RS-SRS ATB]
Ty, ez 7 s Sl e s
Samana is a town in Punjab and it is still pronounced as Samana with a .4 vowel and not as
Samane. Similarly rana., the Persianized form from the Hindi word (i, ending in a long
vowel a (t1,) has the letter ‘n’ preceding the dy Sle, a 453 vowel.In other words, the words s,
<17 1o must have been pronounced as rawana, samana, khazana and rana (< in all the
cases)
Thus we come to the conclusion that Amir Khusrau pronounced the d“} Sl in the
traditional manner.®,

In Khusrau's masnawi, the HashtBihisht there is a line which reads as follows:
ST oINS b i

As ._:> rhymes with ., and obviously in « the letter + which precedes (- has a %
vowel, the letter Lin.:* should necessarily have the same diacritical mark. From this
preposition a modern critic has concluded that Amir Khusrau’s pronunciation of d“} b
agrees completely with modern Iranian pronunciation as against Indian. But he has missed
the point altogether because in «:* the 54 (L is used and not dy Jle.The modern critic

observers'®:

' Dewal Rani Khizr Khan page 69.
U Ibid page 81.
'8 One point that hungs high on my mind is a hemistich coated in the Rasail-i-ljaz, vol. I, page.93, which

runsas follows: 54 024,255 T0 me it appears that the last word :»»Lis a combination of two : Land s> (with ten) and the
writer has created a figure of speech called Tajnis in relation to »»¢ (wine) and the hemistich may mean: that is to say, drink wine
not alone but in the company of ten. Obviously »» in both the cases has Ji» with . but in the first the Ha is (f:; while inthe
second s,

1 This and some other examples have been obtained from M.Arshi’s article published in the Fikr-o-Nazar,

Aligarh please refers to it and to another article published by this writer on (f:; $le in the same journal.



,;éug‘)ﬂ&gﬁu@'f ot 2 S35 S S oA S5 s s St
SRR et e B s St w57 i wAE e F S S L
:pﬁﬁb:ifaiﬂdjgﬁ/ydﬁgy,tjﬂufjju/;/ﬂ)ﬂjﬂ“qﬂ;:’,/ﬂ(fid&tgmuu/“{f}wﬁu
N NS Bl
ﬁ’ﬁm@/u//‘ywuuﬁgdgdwdﬂo/@ggﬁw4,"51? O RSy LT AN
4_‘1/4:35\))10/"/)6/!)/@!(5)]!cx:.‘éi” et e s 72 @‘fww/d/@u{ﬂwzmi@/f

.;/!:f]gﬁ'dlku/:/r@ub/gu’v&ugﬁ&'/»C!/f/m/
(Towards the end of the discussion about s~ L ss1s it would not be out of the place to point
out some other peculiarities of the pronunciation of the letter preceding d“} Sle in words
like 57 * 0% 7 sz Which has s , ~rather than 3. And this pronunciation is not new; but
it existed even in the older times and was considered eloquent and we see that Amir Khusrau
too had the same pronunciation and is preserved in one of the verses of his very eloquent
Masnawi: HashtBihisht:
(s S o7
The word « is known to have its ~onlya s , ~vowel and no other vowel. Its rhyme too
should also have the letter preceding d“} Sl a»~ vowel otherwise the verse would lose the
charm of art of versification for it is not expected from a poet who was an adept in music to
use arhyme in the 1% hemistich with a .~ while in the second hemistich the rhyme with a 3
vowel, especially when the basis of the .3 be the /"7,
The critic has missed the point in so much as he thinks that in .+ the&“} Jlehas been
employed. It may be noted that, though in India the word is considered to have dy Sl itis not
s0. It is 55 Sleand thus it should be pronounced as shanbeh. This is proved both by the

D w24 =20 Page 24

2 | the rawi is sakin, the =/~7on the preceding letter has to be repeated in all the rhymes of the poem (ghazal or gasida) as in .. “
«the » ~Vowel on the preceding letters " v s the basis of the .3 and is to be repeated in all the gafiyas. But when the rawi is
S asind & the diacritical mark on o = May not necessary be same.



statements of the lexicon writers as well as by other evidences available through metrical
compositions.
b 1205 Wb e 7 S0 4 30 2 2T i U 2S5 Slsoss 8. 05 Ul 32
2, =
i inspbapad S sl i1 T S S U6 2 p i a s N,
23/@@
These observations confirm that the name of the first day of the week should be read
as shanbeh. In other words the L used here is 44t or It and not d“} Sl
In our subcontinent the names of the week days are generally pronounced as d“} Sl
But we have reasons to believe that in some cases thel-was not&“} butss. This is proved by
the following git'a by Mir Ausat Ali Rashk:
ﬁuu’ﬂ,&%ﬁ},u SBESI
SEIE S e b i sl
The word . 2* & rthymed with « and the basis of the qafiya is on the =7 (»,Yof the
letter () preceding L. As the /7 is to be repeated, it is proved beyond doubt that the letter
—in V?«C“ has a » - vowel. Thus it is proved that even in India, the names of the days of the
week end in s+l with a s~ mark.
In this connection Minuchihri Daghmghani (d.A.H.432/A.D.1040).provides an
important supporting evidence. He had composed a gasida in which all the rhymes end in $t»

55, 1 shall quote some relevance verses:

VN AT Yl s a# 4_.,¢J5/t/,c)/uw/ot.
NPF DI Te ST AR NIAE]
DX«-}&VD’@K%JV viucf‘;/u)/.)/z’uﬂ/.
Q/i.w;._i{/ﬁ/i(l? /“/,;(t?uu’(f%._j{*{/,
S fii a1 ol wnsitpid G

2 Farhang-i-JahangiriVol.Il , page 1854.
% Burahn-i-QateVol |11, Page 1299



g}f(jjfrulbb/ﬁu(gl, d"/f,gf)/f/)
B SN mi}&fﬁ(}"’té@!ib
4_)!/,/7{);}{)1/,;}( j@’jb’)/d’ﬁ/&/‘
?;méﬂu‘éww J;fmu"«,‘&wgt
J}%ﬂéuzﬂ J)ﬁc«»’;u‘f]u/&'ﬂo)z@
m:;:ﬁ)/,)é/f?ﬂ/,&ﬁ?’ J/y.y.y'»»ugmw
,;uum}ff FF S wilny
udrom/.-';]!fﬁf ,gl»’oum\,’?."f..wu/'/../’
4_’/.";//’!4,:,«/!/!‘/'/.(:4 szdgnw@,m;_g/
4_./'14,.).‘?/:/,/:6}/:’?1 é)/,;’./'l.:”{f{j»f'rt
w,ojumw/@/f f@c"/l’/""‘;v{)’/’u/r,/&uf
J})J}/U’J!]}g;” /ﬁw NGOy }?tiu’ﬂ
MUY N Py S LSS 1o

In this connection we have to make the following observation:

i, The word . 2% thyming with o (fruit) « (=).us 02 07 o & (57) 2 (from eis
) «(from ¢si)etc. amply pr;)ve that /it ends in s $lo in which the & is fully
pronounced.

il.  The word » = which in general the pronunciation ends in &“gdw with a % on the
preceding letter 1; has to be pronounced as sabzeh with s+ $le, otherwise it would
not be in consonance with the other rhymes used in the poem. Though we are not
sure whether this type of departure has some precedents in Persian verse, this may
not be quoted in support of the current Iranian pronunciation for » - is pronounced
today as sabze and not Sabzeh.

iii. As the »~ vowel on the letter proceeding the s $l-in the words used as rhymes

(&1#) forms the rawi i.e. the basis of the rhyme (365t ), the word .



Bibliography
Al M*‘ojam Fi-Asar-i-M*eyar-ul-‘Ajam, Shams QaisRazi, University of Tehran
Publication.
BistMagala-i-Qazwini, Mirza Mohammad Qazwini, Tehran, H.S.1332.
Burhan-i-Qat‘e- Mohammad Husain bin KhalfTabrizi, edited by Dr. Mohammad Mo‘in,
Amir Kabir Publication, Tehran 1362, vol I1I.
Dewal Rani Khizr Khan, Amir Khusrau by Maulana Rashid, Aligarh Institute publishing
house, A.H.1336/A.D. 1917.
Diwan-i-Anwari, edited by MudarrisRizvi, Tehran H.S.1337.
Diwan-i-Jami.
Diwan-i-Hafiz-i-Shirazi, edited by Mohammad Reza JalaliNainiand Dr. Nazir Ahmad,
Amir Kabir Publication, Tehran, H.S.1367.
Diwan-i-Minuchihri, Tehran, H.S.1338.
Diwan-i-Sanai.
Farhang-i-Jahangiri, Jamal-ud-Din Husain Inju-i-Shirazi, edited by Dr.Rahim *Afifi,
Mashhad University Publication, H.S.1351,vol. Il
Fikro-i-Nazar, MaulanaArshi, A.M.U. Journal Article on HaiMukhtafi.
HashtBihisht, Amir Khusrau.
KhusrauNameh, ‘Attar Nishpuri, Anjuman-i-*AsarwaMafakhir-i-Farhangi-i-Milli, Tehran
H.S. 13309.
Kulliyat-i-S*adi, Mohammad Ali Faroghi, Amir-i-KabirPublication, Tehran, H.S.1365.
Risala-i-1jaz-i-Khusravi, Amir Khusrau, Publication,1351, vol.II
Sirr-i-Akbar, Upanishad, edited &Translated by Tara Chand &Naini, Tehran 1961.



